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Abstract 
This study aims to explore the methods used by Muslim translators in rendering 
metonymical (kināyāt) phrases from the Holy Qur'an into Tamil language, in light the of 
Mildred Larson's theory on translating metonymical expressions, with special attention 
to examining readers' levels of understanding of those Qur'anic texts, Making use of three 
approaches: the descriptive, analytical, and comparative approaches. The study 
concluded with findings, such as instances where all translators adopted the same 
approach in translating metonymical expressions. In other cases, the two translations 
were aligned, while their approaches differed in one case. In certain cases, the meaning 
intended in the original text was not adequately captured, which shows that relying on 
just one approach is inadequate for translating metonymy into Tamil. This research may 
pave the way for re-evaluating and reviewing the translation methodologies and 
techniques Adopted by translators in rendering Qur'anic metonymy into Tamil 
throughout the years that have passed. 
Keywords: Translation, Metonymy, Tamil Language 

 م�خص البحث

ترجمة   ��دف  �� المسلمون  الم��جمون  اتخذها  ال�ي  الأساليب  ي  تق�ىّ إ��  البحث  هذا 

التاميلية؛ �� ضوء نظر�ة ملدر�ن لارسون  اللغة  من القرآن الكر�م إ��    ئية الكنا  النصوص

فهم    �� القراء  مستو�ات  بتحرّي  خاصة  عناية  مع  الكنائية،  التعب��ات  ترجمة  تلك �� 

  
ً
لا متوسِّ القرآنية،  والمن�ج  بالنصوص  الوصفي  المن�ج  منا�ج؛  ج ن� والمالتحلي��  ثلاثة 

   م��ا أنّ   ،ل البحث إ�� نتائجوقد توصّ .  المقارن 
ّ
فق ف��ا �لٌّ من الم��جم�ن ع��  هناك مواضع ات

أسلوب واحد �� ترجمة الكنايات، وهناك حالات أخرى تجا�ست ف��ا ال��جمتان معًا، ��  

وهناك مواضع لم �ستوف المع�ى المراد من النص ح�ن تباينت أسالي��م �� موضع واحد،  

الكنايات إ��    الأص��، مما يدل ع�� أن الاعتماد ع�� أسلوب واحد فقط غ�� �افٍ �� ترجمة

ا�جال    ولعلّ .  التاميلية يف�ح  البحث  ال��جمة  هذا  منا�ج   �� والمراجعة  النظر  لإعادة 

mailto:mahsoomzahry92@gmail.com
mailto:akmalk@iium.edu.my
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://dx.doi.org/10.30983/huruf.v5i1.
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/


HuRuf Journal: International Journal of Arabic Applied Linguistic  
http://dx.doi.org/10.30983/huruf.v5i1.8888 

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License. Some rights reserved 
 

Huruf: Vol 5, No 1, January-June, 2025 | 2  

القرآنية إ�� التاميلية طوال السن�ن    الكناياتوأسالي��ا ال�ي سلكها الم��جمون عند ترجمة  

ضَت
َ

  .والأيام ال�ي انق

 ال��جمة، الكناية، اللفة التاميلية ال�لمات المفتاحية:

   

 مقدمة  .أ

الكر�م   القرآن  ترجمة  لمعانيھ    -�ساعد  تفس�ً�ا  م  -بوصفها  فهُّ
َ
ت لمسلم�ن  ا   ع�� 

العر�ي   الأص��  القرآ�ي  النص  مضمون  العر�ية  �غ��  رسالتھالناطق�ن  و وفحوى  �قصد . 

ب��جمة القرآن الكر�م نقلُ معانيھ إ�� لغات أخرى غ�� العر�ية، فضلا عن ذلك ف�ي خدمة 

دينيّة لتوصيل معا�ي القرآن الكر�م إ�� من لا يَقدر ع�� التعامل مع لغة القرآن الكر�م من 

    1.عامة الناس

صوص الم��جمة الناطق باللغة التاميلية  يُواجھ الم��جم القرآ�ي   ق بالنُّ
ّ
مشا�ل تتعل

غات الأخرى، و�خاصة �� اختيار المع�ى الدقيق الملائم الم�ا�� للنص الذي ير�د نقلھ  
ّ
إ�� الل

الكناية لفظ أر�د بھ غ�� معناه الأص��    القرآنية؛ لأن  كنايات ل لإ�� اللغة الأخرى، وتحديدًا  

ة المع�ى  قر�نة ما�عة من إراد�عدم  الذي وضع لھ مع جواز إرادة المع�ى الأص�� ا�حقيقي  

، وسميت "الكناية"؛ لأن تحت المع�ى الظاهر مع�ى آخر محذوفا هو المراد، ويس�ى ا�حقيقي

عنھ" "المك�ى  أو  المع�ى"،  "لازم  المراد  م�ا�ٍ�  ٢المع�ى  مع�ى  اختيار  إ��  يحتاج  فالم��جم    .

   .كنائية للنصوص ال 

الباحثوالأمر   يراه  الذي  بصدده  نحن  ال��جمات    انالذي   ��   إ��   القرآنيةمش�لة 

ال   �ناميلية، مما دفع الباحثالت التاميلية  كناياتإ�� دراسة  إ��  كما   ."  .القرآنية الم��جمة 

أن هذا الموضوع غ�� مسبوق من حيث   - �عد مراجعة الدراسات السابقة    -   انالباحثي�حظ  

خرى القرآنية  تناولھ ترجمة الكناية  
ُ
 . إ�� التاميلية بخاصة، �� ح�ن أنھ مطروق �� لغات أ

ي الأساليب �� ترجمة اف��دف هذا البحث إ��   تقييم و   .القرآنية إ�� التاميلية  لكناياتتق��ّ

 . التاميلية  اللغة القرآنية الم��جمة إ��لكنايات ا فهمهم آراء القراء �� مدى

 
1. Raḥmah bint Aḥmad al-Ḥājj ʻUthmān, wa-Ākharūn, "Tarjamat Maʻānī al-Qurʼān al-Karīm ilá 

al-Lughah al-Tāmylyh bi al-Naskh al-Ṭibāʻīyah: Dirāsah Tārīkhīyah", Majallat al-Bukhārī lil-ʻArabīyah 
wa-al-Dirāsāt al-Islāmīyah, Jāmiʻat Hilāl Bī. Is. (ʻAbd al-Raḥmān lil-ʻUlūm wa-al-Tiknūlūjiyā, 2 (1), 
Dīsimbir 2022m), ṣ5-16 

2 ʻĀṭif Faḍl Muḥammad, al-balāghah al-ʻArabīyah, (ʻAmmān: Dār al-Masīrah, ṭ2, 2015m) ṣ111-
114 

http://dx.doi.org/10.30983/huruf.v5i1.8888


HuRuf Journal: International Journal of Arabic Applied Linguistic  
 5i1.8888.vhttp://dx.doi.org/10.30983/huruf 

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License. Some rights reserved 
 

Huruf: Vol 5, No 1, January-June, 2025 | 3  

 ث  البح من�جية . ب

يتطلب جانب�ن من التحليل؛ تحليل كيفي وصفي لغوي، وتحليل    البحثإن هذا  

  �� الفن  ما جمعھ علماء هذا  بناءً ع��  العشر  الآيات  اختيار  تم  القراء، حيث  ك�ي لآراء 

اعتمادا   ال��اثية،  وتحديدها الكتب  المرادة  معان��ا  من  للتحقق  المعت��ة  التفاس��    ع�� 

لغو�او  الكنائية  الألفاظ  لتحليل  العر�ية  مقارنة  المعاجم  ع��  البحث  و�ركز  ال��اجم . 

الباقوي  ا�حميد  لعبد  البيان"  ألطف   �� القرآن  "ترجمة  الثلاثة؛  التاميلية 

الإسلامية١٩٣٩الهندي( ترست  مؤسسة  و"ترجمة   (ISLAMIC FOUNDATION TRUST) م)، 

باللغة  م)١٩٩٦( الكر�م  القرآن  و"تفس��    التاميلية، 
ً
وفقا نظر�ة  .  لارسون  لمعيار  ملدر�د 

رف، وثان��ا ال��جمة ا�حرفية مع  ٣؛لكناياتا�� ترجمة  ا�خمسة   أولها ال��جمة ا�حرفية الصِّ

�� اللغة الأصلية    كنايةترجمة معنو�ة، ورا�عها إبدال ال  كنايةذكر المدلول، وثال��ا ترجمة ال

ثم تحليل .  إ�� التشبيھ  كناية بآخر لھ المع�ى نفسھ �� اللغة المس��دفة، وخامسها ترجمة ال 

من  وسر�لان�ا،  الهند  من  مستجيبًا  عشر�ن  من  قصدية  عينة  من  جمع 
ُ
ت ال�ي  البيانات 

 الأساتذة ا�خ��اء الناطق�ن بالتاميلية وا�جيدين اللغة العر�ية. 

 

 مناقش��ا البحث و  نتائجج. 

دٌ  المثال الأول:  
َ
وْنُ ِ�� وَل

ُ
ى يَ�

ّ
تْ رَبِّ أ�

َ
ال

َ
رٌ ﴿ق

َ
مْ يَمْسَسِْ�ي َ�ش

َ
ل اءُ   وَّ

َ
قُ مَا َ�ش

ُ
ل

ْ
ذلِكِ اللهُ يَخ

َ
الَ ك

َ
 ق

وْنُ 
ُ
يَ�

َ
نْ ف

ُ
ھ ك

َ
مَا يَقُوْلُ ل إنَّ

َ
�ىى أمْرًا ف

َ
ا ق

َ
 )٤٧﴾ (آل عمران: إذ

 

 الأو�� 

(mjw;F ku;ak;> jd; ,iwtid Nehf;fp) vd; ,iwtNd! (kdpju;fspy;) xUtUNk 
vd;idj; jPz;lhjpUf;Fk; NghJ> vdf;F vt;thW re;jjp Vw;gl;LtpLk;? vd;W 
$wpdhu;. (mjw;F) ,t;thNw> my;yh ;̀ jhd; ehbaij gilf;fpd;whd;. mtd; xU 
nghUis (gilf;f) ehbdhy; mjid MFf vd mtd; $wpaTlNd mJ MfptpLk; 
vd;W $wpdhd;. 

 ال��جمة العكسية: ولم يمسس�ي �شر 
 

 الثانية

(,jidf; Nfl;l) ku;ak;> vd; ,iwtNd! vd;id ve;j kdpjDk; jPz;lhkypUf;f> 
vdf;F vg;gbf; Foe;ij gpwf;Fk;? vd;W tpdtpdhu;. my;yh ;̀ $wpdhd;: 
mt;thWjhd; elf;Fk;! my;yh ;̀ jhd; ehLfpd;wtw;iwg; gilf;fpd;whd;. mtd; 
vijNaDk; (nra;aj;) jPu;khdpj;jhy; MFf vd;Wjhd; mjw;Ff; fl;lis ,Lthd;. 
clNd mJ MfptpLfpd;wJ. (gpwF thdtu;fs; jkJ Ngr;irj; njhlu;e;jhu;fs;). 

 ال��جمة العكسية: ولم يمسس�ي �شر 

 
 الثالثة

(mjw;F ku;ak;) vd; ,ul;rfNd! ve;j MltUk; vd;idj; jPz;lhj epiyapy; vdf;F 
vt;thW Foe;ij cz;lhFk;! vd;W Nfl;lhu;. mt;thNw mJ (elf;Fk;) vd;W mtd; 
$wpdhd;. my;yh ;̀  jhd; ehLtijg; gilg;ghd;. mtd; xU tplaj;ijj; jPu;khdpj;J 
tpl;lhy; mjw;F Fd; (MFf!) vd;W $WtJjhd; clNd mJ MfptpLk;. 

 ال��جمة العكسية: ولم يمسس�ي �شر 

 
3 Mldryn lārswn, al-tarjamah al-qāʼimah ʻalá al-maʻná: Dalīl altkāfʼ ʻabra al-lughāt, (Baghdād: 

Bayt al-Ḥikmah, Ṭ1, 2008M), ṣ321. 
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رٌ موضع الشاهد: 
َ

مْ يَمْسَسِْ�ي َ�ش
َ
ل  . وَّ

، ولكنھ  ، وهو المع�ى ا�حقيقي  ٤يقال: مسَّ ال��يءَ، إذا لمسھ بيدهالتحليل والمناقشة:   للمسِّ

غ�� مقصود، فاللمس والمس ا�حقيقيان لا ينتج ع��ما الولادة والإنجاب، و�نما المراد المع�ى  

والوطء ا�جماع  عن  كناية  فهو  أسلوب    .٥ا�جازي،  اختارت  الثلاث  ال��جمات  أن  و�بدو 

رف، ور�ما �ان �� ذلك مراعاة للأسلوب القرآ�ي �� التلطف والتأدب؛   ال��جمة ا�حرفية الصِّ

ا ع�� الرغم من أن هناك مصط�حات �ش�� إ�� ا�جماع  لذا ترجموا �لمة (يمسس�ي) حرفي�

 �� العرف التامي��.  
 تحليل آراء القراء: 

أن   إ��  البيا�ي  الرسم  المستجيب�ن  ٤٠�ش��  من   ٪

٪ اختاروا ال��جمة الثانية،  ٣٥اختاروا ال��جمة الأو��، و

ال��جمة  ٢٥و الأو�� ٪ اختاروا  ال��جمة  الثالثة، فت�ون 

الأك��ية،  اختارها  إذ  الأو�ح    الباحثان  يختار  �� 

 ال��جمة الآتية:
(,JNfl;L jpLf;fpl;l) ku;ak;> vdJ ,iwth! vd;id ve;j xU Mz;kfDk; njhlhJ (cwT 
nfhs;shJ) ,Uf;Fk;NghJ vt;thW vdf;Ff; Foe;ij gpwf;Fk;? vd;W Nfl;lhu;. mjw;F 
,iwtd;> (Mk;.. cz;ikjhd;;) mt;thNw epfOk;. my;yh ;̀> jhd; ehbaijg; gilg;ghd;. 
VNjDk; xU fhupaj;ij jPu;khdpj;J mijg; gilf;f ehLk;NghJ Fd; (MFf) vdr; 
nrhy;fpd;whd; mf;fzNk mJ MfptpLfpwJ. 

وْا  المثال الثا�ي:  
ُ
ال

َ
مْ ق

ُ
قُوْك

َ
ا ل

َ
ھ وَ�ذ ِ

ّ
ل

ُ
كِتابِ �

ْ
ؤْمِنُوْنَ بِال

ُ
مْ وَت

ُ
ك

َ
وْن  يُحِبُّ

َ
وَْ�ُ�مْ وَلا حِبُّ

ُ
ءِ ت

َ
ولا

ُ
تُمْ أ

ْ
﴿هأن

وْا  
َ
ل

َ
ا خ

َ
ا وَ�ذ يْظِ آمَنَّ

َ
غ

ْ
امِلَ مِنَ ال

َ
مُ الأن

ُ
يْك

َ
وْا عَل مْ   عَضُّ

ُ
يْظِك

َ
وْا ِ�غ

ُ
لْ مُوْت

ُ
دُوْرِ   ق اتِ الصُّ

َ
﴾ (آل إنَّ اللهَ عَلِيْمٌ بِذ

 ) ١١٩عمران: 
 
 

 الأو�� 

(ek;gpf;ifahsu;fNs!) ,tu;fisah ePq;fs; Nerpf;fpd;wPu;fs;! mtu;fNsh cq;fis 
Nerpg;gjpy;iy. ePq;fs; (mtu;fSila) Ntjq;fs; midj;ijAk; ek;gpf;if 
nfhs;fpd;wPu;fs;. (mtu;fs; cq;fs; Ntjj;ij ek;gpf;if nfhs;tjpy;iy. vdpDk;) 
mtu;fs; cq;fisr; re;jpj;jhy;> (cq;fSila Ntjj;ijAk;) ehq;fs; ek;gpf;if 
nfhs;fpd;Nwhk; vd;W (ngha;) $Wfpd;wdu;. cq;fistpl;L tpyfpdhNyh (cq;fs; 
kPJs;s) Nfhgj;jpdhy; jq;fs; (if) tpuy;fisNa fbj;Jf; nfhs;fpd;wdu;. MfNt> 
(egpNa! mtu;fis Nehf;fp) ePq;fs; $Wq;fs;: cq;fs; Nfhgj;jpNyNa ePq;fs; 
rhtPu;fshf! epr;rakhf my;yh ;̀ (cq;fs;) cs;sq;fspy; cs;stw;iw ed;F 
mwpe;jtdhf ,Uf;fpd;whd;. 

 ال��جمة العكسية: عضّ عليكم الأنامل من الغيظ

 
 

 الثانية

mtu;fis ePq;fs; Nerpf;fpd;wPu;fs;; Mdhy; mtu;fs; cq;fis Nerpg;gjpy;iy. 
ePq;fNsh vy;yh ,iwNtjq;fspd; kPJk; ek;gpf;if nfhz;bUf;fpd;wPu;fs;! mtu;fs; 
cq;fisr; re;jpf;Fk;NghJ> ehq;fSk; (cq;fSila J}jiuAk;> Ntjj;ijAk;) 
ek;Gfpd;Nwhk; vdf; $Wfpd;whu;fs;. Mdhy; mtu;fs; cq;fis tpl;Lg; gpupe;J 
nrd;wJNk> cq;fs; kPJ kd vupr;ry; nfhz;L jk; tpuy; Edpfisf; fbf;fpd;whu;fs;. 
mtu;fsplk; ePu; $WtPuhf ePq;fs; cq;fs; vupr;rypNyNa %o;fpr; rhFq;fs;. 

 
4 Muḥammad ibn Mukarram Ibn manẓūr, Lisān al-ʻArab, (Bayrūt: Dār Ṣādir, 3, 1414), 10, 128 
5Maḥmūd Shukrī al-Alūsī, Rūḥ al-maʻānī, taḥqīq: ʻAlī ʻAbd al-Bārī ʻAṭīyah, (Bayrūt: Dār al-

Kutub al-ʻIlmīyah, 1, 1989), 2, 157. 

�ال��جمة الأو�

40%

يةال��جمة الثان

35%

ةال��جمة الثالث

25%

01: الش�ل
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jpz;zkhf> my;yh ;̀ cq;fs; neQ;rq;fspy; kiwe;jpUg;gtw;iwAk; ed;F 
mwpe;jtdhf ,Uf;fpd;whd;. 

 ال��جمة العكسية: عضّ عليكم الأنامل من الغيظ

 
 الثالثة

ePq;fNsh mtu;fis Nerpf;fpd;wPu;fs;. Mdhy; mtu;fNsh cq;fis Nerpg;gjpy;iy. 
ePq;fs; vy;yh Ntjq; fisAk; ek;gpf;if nfhs;fpd;wPu;fs;. mtu;fs; cq;fisr; 
re;jpj;jhy; ehKk; ek;gpf;if nfhz;L tpl;Nlhk; vdf; $Wfpd;wdu;. Mdhy; mtu;fs; 
(cq;fis tpl;Lk; tpyfp) jdpj;J tpl;lhy; cq;fs; kPJs;s Nfhgj;jpd; fhuzkhf 
tpuy; Edpfis fbj;Jf; nfhs;fpd;wdu;. cq;fs; Nfhgj;jpdhNyNa ,we;J tpLq;fs; 
vd;W (egpNa!) ePu; $WtPuhf! epr;rakhf my;yh ;̀ cs;sq;fspy; cs;stw;iw 
ed;fwpe;jtdhthd; 

 ال��جمة العكسية: عضّ عليكم الأنامل من الغيظ

يْظِ.موضع الشاهد: 
َ
غ

ْ
امِلَ مِنَ ال

َ
مُ الأن

ُ
يْك

َ
وْا عَل  عَضُّ

 التحليل والمناقشة: 

ا، إذا أمسك ال�ىيءَ بأسنانھ وشدّ عليھ، وهو المع�ى الظاهر  يقال: عضَّ �عَضُّ ويعُضّ عض�

الغضب غضبا شديدا مع حسرة وندم المقصود  و�نما  المقصود،  ، وهذا كناية عن ٦غ�� 

المفسرون أن المنافق�ن إذا رجعوا إ�� مجالسهم �غضبون  الانفعال النف��ي، فقد أو�ح  

ويغتاظون لما يرون من ائتلاف المؤمن�ن، كناية عن شدة الغيظ والتأسف لما يفو��م من  

المؤمن�ن أسلوب ٧إيذاء  سل�وا  �لهم  والم��جمون   .

  ان ال��جمة ا�حرفية مع ذكر المدلول، و�رى الباحث

ا �� ال��جمات   أن المع�ى القرآ�ي المقصود يظهر �سبي�

ا فقط، علمًا  الثلاث، وأنھ يضيع مع ترجمتھ حرفي�

اللغة   �� متوفر  الكنايات  من  النوع  هذا  أن 

 التاميلية، ولو اختاره الم��جمون ل�ان المع�ى أك�� وضوحا. 

 تحليل آراء القراء: 

٪ من المستجيب�ن وافقوا ال��جمة الأو��، ومثلهم وافقوا ال��جمة ٣٥يب�ن الرسم البيا�ي أن  

٪ وافقوا ال��جمة الثالثة، أي إن ال��جمت�ن الأو�� والثانية ر�ما ت�ونان الأو�ح  ٣٠الثانية، و

     أن ت�ون ال��جمة وفق كما يأ�ي:  يرى الباحثان  وفق اختار المستجيب�ن،
(K];ypk;fNs! mtu;fsJ cz;ik epiyia ed;F) mwpe;J nfhs;Sq;fs;! ePq;fs; 
(cz;ikAld; gofp) mtu;fis cs;sd;Gld; Nerpg;gPu;fs;. (Mdhy;) mtu;fs; cq;fis 
(cz;ikahf) Nerpg;gjpy;iy. (,iwtdhy; mUsg;gl;l vy;yh Ntjq;fisAk; ePq;fs; 
ek;Gfpd;wPu;fs;. (Mdhy; mtu;fNsh cq;fSf;Fk; cyf kf;fSf;Fk; my;yh ;̀thy; 
mUsg;gl;l ,Wjpj; jpUNtjkhk; my;Fu;Mid Vw;W tpRthrk; nfhs;tjpy;iy). cq;fis 
mtu;fs; re;jpf;Fk; NghJ ehq;fs; Vf ,iwtd;kPJ ek;gpf;if nfhz;Ls;Nshk; vd 
(nrhy;ystpy; Rk;kh) nrhy;ypf;nfhs;fpd;wdu;. ,d;Dk; cq;fspUe;J tpyfp mtu;fs; 
jdpj;Jtpl;lhy; (rj;jpaj;ij Vw;W thOk;) cq;fs; kPJ kd vupr;ry; fye;j Mj;jpug;Nfhgj;ij 
(tpuy;Edpfis fbj;Jf;nfhs;tjd; %yk;) ntspg;gLj;Jfpd;wdu;. (MfNt> J}jNu!) 

 
6Muḥammad ibn Mukarram Ibn manẓūr, Lisān al-ʻArab, (Bayrūt: Dār Ṣādir, 3, 1414), 10, 186 . 
7 Muḥammad ʻAlī al-Ṣābūnī, Ṣafwat al-tafāsīr, (al-Qāhirah: Dār al-Ṣābūnī, 1, 1997), j2, 86. 

ال��جمة 

الأو��

ال��جمة 

الثانية

ال��جمة 

الثالثة
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cz;ikapd; vjpupfNs! cq;fsJ Mj;jpuf; Nfhg ntwpapNyNa fple;J ePq;fs; nrj;Jj; 
njhiyAq;fs;! mtu;fsplk; $Wq;fs;. epr;rakhf my;yh ;̀ kdpj neQ;rq;fspy; epiwe;J 
fplf;Fk; (,ufrpaq;fisnay;yhk;) ed;F mwpe;jtdhf ,Uf;fpd;whd;. 

الثالث:   ھ  المثال 
َ
وْن

ُ
ذ

ُ
أخ

َ
ت  

َ
يْف

َ
َ�عْضٍ ﴿وَك إ��  مْ 

ُ
َ�عْضُك �ىى 

ْ
أف دْ 

َ
ا    وَق

ً
اق

َ
يْث مِّ مْ 

ُ
مِنْك نَ 

ْ
ذ

َ
أخ وَّ

ا
ً
لِيْظ

َ
 ) ٢١﴾ (النساء: غ

 الأو�� 
mjid ePq;fs; vt;thW vLj;Jf; nfhs;syhk;. Cq;fsplkpUe;J mts; cWjpahd 
thf;FWjpia (gyUk; mwpa) ngw;W cq;fspy; xUtu; kw;nwhUtUld; (Nru;e;J) 
fye;J tpl;Bu;fNs! 

 ال��جمة العكسية: وقد خالط �عضكم �عض

 
 الثانية

re;Njfkpd;wp ePq;fs; xUtNuhL xUtu; fye;J ,d;gk; Ja;j;jpUf;fpd;wPu;fNs! NkYk; 
me;j kidtpau; cq;fsplkpUe;J cWjpahd xg;ge;jj;ijAk; ngw;wpUf;fpd;whu;fNs! 
(mt;thwpUf;f) mg;nghUis mtu;fsplkpUe;J vt;thW jpUk;gg; ngw KbAk;? 

 ال��جمة العكسية: استمتع �عضكم ببعض من دون شك 

 الثالثة
mtu;fs; cq;fsplk; cWjpahd cld;gbf;ifia vLj;J  ePq;fs; xUtNuhL xUtu; 
fye;J ,d;gk; mDgtpj;jpUf;Fk; epiyapy; mij vg;gb ePq;fs; vLf;f KbAk;? 

 ال��جمة العكسية: �� حالة استمتاع �عضكم ببعض

مْ إ�� َ�عْضٍ. موضع الشاهد: 
ُ

�ىى َ�عْضُك
ْ
دْ أف

َ
 وَق

الأمر إ�� كذا، الفعل (أف�ىى) يتعدى بحرف ا�جر (إ��)، يقال: أف�ىى  التحليل والمناقشة:  

معناه   وهذا  واسطة،  غ��  من  �ىيء  إ��  الوصول  وهو  وأدّى،  ووصل،  إليھ،  انت�ى  أي 

ن المفسرون أن الله ٨ا�حقيقي، ولكن ههنا استُعمل �� مع�ى ا�جماع أو ا�جامعة ، فقد ب�َّ

و�ب�ن لنا أن ال��جمة الأو�� عمدت إ�� أسلوب    سبحانھ ك�ى عن ا�جماع بلفظ (الإفضاء). 

رف، ولم تتقيد بھ ال��جمتان الثانية والثالثة، و�نما اعتمدتا ال��جمة  ال��جمة ا�حرفية الصِّ

ا�حرفية مع ذكر المدلول، فهذه الكناية من باب التأدب القرآ�ي، وترجم��ا ع�� ظاهرها لا 

الكنائية المقابلة �� العرف يفهم م��ا المع�ى سليمًا، و�حسن للم��جم�ن ن قلها بالتعب��ات 

 التامي��.  

 تحليل آراء القراء: 

٪ من المستجيب�ن ٤٥البيا�ي أن  �ح من الرسم  تي

واختار   الأو��،  ال��جمة  ال��جمة ٢٠اختاروا   ٪

٪، ٣٥الثانية، �� ح�ن أن ال��جمة الثالثة اختارها  

  انفت�ون ال��جمة الأو�� �� الأو�ح، و�رى الباحث

   أن ت�ون ترجمة هذه الآية كما يأ�ي: 

 
8Aḥmad ibn Muḥammad al-Thaʻālibī, al-kashf wa-al-bayān ʻan tafsīr al-Qurʼān, murājaʻat: Naẓīr 

al-Sāʻidī, (Bayrūt: Dār Iḥyāʼ al-Turāth al-ʻArabī, 1, 2002M), 1, 159 . 

�ال��جمة الأو�

45%

ةال��جمة الثاني

20%

ةال��جمة الثالث

35%
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(fztd;> kidtpahd) cq;fSf;fpilNa jpUkzge;jk; vd;w cWjpahd xg;ge;j cwT 
,Ue;J cq;fspy; xUtNuhnlhUtu;; jhk;gj;jpa cwtpy; fye;J ,d;gk; mDgtpj;jpUf;Fk; 
epiyapy; kidtpaUf;F ePq;fs; nfhLj;j nghUs;fis vt;thW jpUk;g vLj;Jf; 
nfhs;fpwPu;fs;?; 

مْ وََ�ناتُ الأخِ  :  المثال الرا�ع
ُ

ك
ُ
مْ وَخالات

ُ
ك

ُ
ات مْ وَعَمَّ

ُ
ك

ُ
وات

َ
مْ وَأخ

ُ
ك

ُ
مْ وََ�نات

ُ
ك

ُ
هات مْ أمَّ

ُ
يْك

َ
﴿وَحُرِّمَتْ عَل

مُ 
ُ

مْ وَرََ�ائبُك
ُ

هاتُ ِ�سَائك ضَاعَةِ وَأمَّ نَ الرَّ مْ مِّ
ُ

ك
ُ
وات

َ
مْ وَأخ

ُ
رْضَعْنَك

َ
�ي أ

َّ
مُ اللا

ُ
ك

ُ
هات مَّ

ُ
تِ وأ

ْ
خ

ُ
�ي ��  وََ�ناتُ الأ

َّ
 اللا

 
ُ

تُمْ ِ�ِ�نَّ حُجُوْرِك
ْ
ل

َ
�ي دَخ

َّ
مُ اللا

ُ
سَائك ِ

ّ
نْ � مْ   مْ مِّ

ُ
يْك

َ
احَ عَل

َ
 جُن

َ
لا

َ
مْ ِ�ِ�نَّ ف

ُ
ت

ْ
ل

َ
وْا دَخ

ُ
وْن

ُ
ك

َ
مْ ت

َّ
 ل

ْ
إن

َ
مُ   ف

ُ
ئلُ أبْنَائك

َ
وَحَلا

 
َ

ف
َ
دْ سَل

َ
 مَا ق

َّ
تَْ�نِ إلا

ْ
خ

ْ
جْمَعُوْا بَْ�نَ الأ

َ
مْ وَأنْ ت

ُ
بِك

َ
ذِيْنَ مِنْ أصْلا

َّ
َ  ال

ّ
حِيْمًا إنَّ � فُوْرًا رَّ

َ
انَ غ

َ
 )٢٣﴾ (النساء: �

 
 

 

 الأو�� 

cq;fs; jha;khu;fSk;> cq;fs; ngz;gps;isfSk;> cq;fs; rNfhjupfSk;> cq;fs; 
je;ijapd; rNfhjupfSk;> cq;fs; jhapd; rNfhjupfSk;> cq;fs; rNfhjudpd; 
ngz;gps;isfSk;> cq;fs; rNfhjupapd; ngz;gps;isfSk;> cq;fSf;Fg; ghY}l;ba 
(nrtpypj;) jha;khu;fSk;> ghy;Fb rNfhjupfSk;> cq;fs; kidtpapd; jha;khu;fSk; 
(Mfpa ,tu;fis ePq;fs; jpUkzk; nra;J nfhs;tJ) cq;fSf;F 
tpyf;fg;gl;Ls;sJ. mt;thNw ePq;fs; xU ngz;iz jpUkzk; nra;J mtSld; 
ePq;fs; tPL $btpl;lhy; mtSf;F Ke;jpa fztDf;Fg; gpwe;j kfisAk; (ePq;fs; 
jpUkzk; nra;tJ $lhJ). mtisj; jpUkzk; nra;j gpd;du; mtSld; tPL 
$lhjpUe;jhNyh (mtis ePf;fptpl;L mtSf;F Ke;jpa fztdhy; gpwe;j kfis 
jpUkzk; nra;J nfhs;tjpy;) cq;fs; kPJ Fw;wkpy;iy. cq;fSf;Fg; gpwe;j 
Mz;kf;fspd; kidtpfisAk; (ePq;fs; jpUkzk; nra;Jnfhs;s 
tpyf;fg;gl;bUf;fpwJ). ,U rNfhjupfis (xNu fhyj;jpy; kidtpfshf) xd;W 
Nru;j;J itg;gJk; $lhJ. ,jw;F Kd;du; ele;J tpl;litfisj; jtpu (mwpahj 
epiyikapy; Kd;du; ePq;fs; nra;Jtpl;lij my;yh ;̀ kd;dpj;J tpLthd;. 
Vnddpy;) epr;rakhf my;yh ;̀ kpf;f kd;dpg;gtDk;> epfuw;w md;GilatDkhf 
,Uf;fpd;whd;. 

 ال��جمة العكسية: فإن لم تجامعوا 

 
 

 

 الثانية

(gpd;tUk; ngz;fis kzk; GuptJ) cq;fSf;Fj; jil nra;ag;gl;Ls;sJ: cq;fs; 
jha;khu;fs;> cq;fs; Gjy;tpfs;> cq;fs; rNfhjupfs; kw;Wk; cq;fs; je;ijapd; 
cld;gpwe;j rNfhjupfs;> cq;fs; md;idapd; cld; gpwe;j rNfhjupfs;; NkYk; 
rNfhjudpd; Gjy;tpfs;> rNfhjupapd; Gjy;tpfs;; NkYk;> cq;fSf;Fg; ghY}l;ba 
nrtpypj; jha;khu;fs;> NkYk;> cq;fs; ghy;Fbr; rNfhjupfs;> NkYk; cq;fs; 
kidtpaupd; jha;khu;fs;> ePq;fs; clYwT nfhz;l kidtpau; (jk; Kd;dhs; 
fztu; %yk;) ngw;nwLj;J> cq;fs; kbfspy; tsu;e;Js;s Gjy;tpfs;> Mdhy; 
(jpUkzk; Mfp) ePq;fs; mk;kidtpaUld; clYwT nfhs;stpy;iyahapd; 
(mtu;fis tpLj;J> mtu;fspd; Gjy;tpfis kzKbj;Jf; nfhs;tjpy;) cq;fs; kPJ 
vj;jifaf; Fw;wKk; ,y;iy. NkYk; cq;fs; KJFj; jz;LfspypUe;J gpwe;j 
cq;fs; Gjy;tu;fspd; kidtpaiu kzk; GuptJk;> ,U rNfhjupfis ePq;fs; 
xUNru kidtpa uhf;FtJk; (jil nra;ag;gl;Ls;sd.) Mdhy; Kd;dhy; ele;jJ 
ele;Jtpl;lJ. jpz;zkhf my;yh ;̀ kd;dpg;G toq;FgtdhfTk; fUiz 
GupgtdhfTk; ,Uf;fpd;whd;. 

 ال��جمة العكسية: فإن لم تجامعوا 
 

 

 الثالثة

cq;fs; jha;khu;fs;  cq;fs; ngz kf;fs;   cq;fs; rNfhjupfs;  cq;fs; je;ijapd; 
rNfhjupfs;  cq;fs; jhapd; rNfhjupfs;  rNfhjuupd; Gjy;tpau;  rNfhjupapd; Gjy;tpau;  
cq;fSf;Fg; ghY}l;ba cq;fs; jha;khu;fs;  cq;fs; ghy;Fb rNfhjupfs;  cq;fs; 
kidtpaupd; jha;khu;fs;  ePq;fs; cwT nfhz;l cq;fs; kidtpaupypUe;J cq;fs; 
kbfspy; tsu;e;j cq;fs; tsu;g;Gg; Gjy;tpau; MfpNahu; (kzk;Kbf;f) cq;fSf;F 
tpyf;fg;gl;Ls;sdu;. (,tu;fspd; jha;khu;fshd) mtu;fSld; ePq;fs; cwT 
nfhs;shjtu;fshf ,Ue;jhy; (mg;Gjy;tpau;fis kzKbg;gjpy;) cq;fs; kPJ 
Fw;wkpy;iy. NkYk;  cq;fSf;Fg; gpwe;j cq;fs; Mz; kf;fspd; kidtpaUk 
Kd;du; ele;J Kbe;jijj; jtpu (,jd; gpd;du;) ,uz;L rNfhjupfis (Vf fhyj;jpy; 
kidtpauhf) itj;jpUg; gJk; (cq;fs; kPJ jLf;fg;gl;Ls;sJ). epr;rakhf 
my;yh ;̀ kpf;f kd;dpg;gtdhfTk; epfuw;w md;GilatdhfTk; ,Uf;fpd;whd;. 

 ال��جمة العكسية: فإن لم تجامعوا 

مْ.: موضع الشاهد
ُ

يْك
َ
 جُنَاحَ عَل

َ
لا

َ
تُمْ ِ�ِ�نَّ ف

ْ
ل

َ
وْا دَخ

ُ
وْن

ُ
�

َ
مْ ت

َّ
اِنْ ل

َ
 ف
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والمناقشة:   و�لها  التحليل  والاعتناق،  والانضمام،  والمشاركة،  ا�خروج،  نقيض  الدخول 

ا، ف�ي تدل ع�� ا�جماع، وتندرج ��   معان حقيقية، ولكن ل�لمة (دخلتم) ههنا مع�ى مجاز��

و��حظ أن    .  ٩باب الكناية، و�طابق هذا المع�ى ما أورده المفسرون؛ أن المراد جامعتموهنَّ 

المع�ى   لھ  بآخر  الأصلية  اللغة   �� باستبدالھ  ا�جاز  ترجمة  أسلوب  �عتمد  الأو��  ال��جمة 

أما ال��جمتان الثانية    ،)tPL $lhjpUe;jhNyh(نفسھ �� اللغة المس��دفة، أي التعب�� الكنائي  

ع��  ا�حفاظ  دون  من  المباشر  مضمونھ  إ��  ا�جاز  تحو�ل  أسلوب  فتعتمدان  والثالثة 

ولأن هذه   )،;clYwT nfhs;stpy;iyahapd(الصورة الذهنية ا�جاز�ة، أي التعب�� الكنائي  

 ع�� ال��جمة الأو�� أك��.    ان الكناية من باب التأدب القرآ�ي؛ يوافق الباحث

 : تحليل آراء القراء

أن   البيا�ي  الرسم  من  اختاروا  ٢٣يتب�ن  القراء  من   ٪

الأو��، واختار   الثانية، و٤٥ال��جمة  ال��جمة   ٪٣٢  ٪

  �� الثانية  ال��جمة  إن  أي  الثالثة،  ال��جمة  اختاروا 

إ�� ال��جمة   انالأو�ح �� رأي الأك��ية، و�ميل الباحث

   الآتية:
cq;fs; jha;khu;fis ePq;fs; kze;J nfhs;tJ cq;fSf;Fj; jLf;fg;gl;bUf;fpd;wJ. 
cq;fspd; Gjy;tpfs; (kfspd; kfs;> kfdpd; kfisAk;) cq;fs; rNfhjupfs; (jha; topr; 
rNfhjup je;ij topr; rNfhjupfisAk;) cq;fs; je;ijapd; cld; gpwe;j rNfhjupfisAk; 
cq;fs; jhapd; cld;gpwe;j rNfhjupfisAk; (kzk; Kbg;gJ jil nra;ag;gl;Ls;sJ.) NkYk; 
cq;fs; rNfhjudpd; Gjy;tpfs;> rNfhjupapd; Gjy;tpfs; NkYk; cq;fSf;Fj; (jk; khu;ghy; 
jha;g;ghy; nfhLj;j) nrtpypj; jha;khu;fisAk;> ghy; Fb rNfhjupfisAk; (mr;nrtpypj; jhapd; 
gps;isfs; nrhe;j rNfhjupfs; Nghyhfp tpLfpd;wdu;) kze;J nfhs;tJ jLf;fg; gl;Ls;sJ. 
NkYk; cq;fs; kidtpaupd; jha;khu;fisAk; (khkpfs;)> ePq;fs; jhk;gj;jpa cwT nfhz;l 
kidtpau;fs; (jq;fspd; Ke;ija fztu; %yk;) ngw;nwLj;J cq;fs; kbfspy; jto;e;Js;s 
gps;isfisAk; kzk; Kbg;gJ jLf;fg;gl;Ls;sJ. Mdhy; jpUkzkhfp me;jg; ngz;fNshL 
ePq;fs; jhk;gj;jpa cwT nfhz;bUf;fhtpl;lhy; mg;NghJ mg;ngz;iz tpLtpj;J tpl;L 
mtspd; Gjy;tpia kze;J nfhs;tJ cq;fs; kPJ vj;jifa Fw;wKk; ,y;iy. NkYk; 
cq;fs; KJfe;jz;bypUe;J gpwe;j cq;fsJ nrhe;j kfd;fspd; kidtpaiu ePq;fs; kze;J 
nfhs;tJk; cld; gpwe;jhu;fshd ,U rNfhjupfis (mf;fh jq;iffis xNu Neuj;jpy;) 
kidtpauhf Mf;fp itj;Jf; nfhs;tJk; cq;fSf;Fj; jil nra;ag;gl;lLs;sJ. Mdhy; 
md;iwa mwpahikf;fhy tof;fj;jpy; Kd;du; ele;J tpl;litfisj; jtpu mit ele;jit 
ele;J tpl;ld. epr;rakhf my;yh ;̀ ,t;thwhd jtWfisg; nghWj;J kd;dpg;gtdhfTk; 
mbahu;fs; kPJ mUis ms;spg; nghopgtdhfTk; ,Uf;fpd;whd;. 

 �� أيْدِْ�ِ�مْ ﴿:  المثال ا�خامس
َ
ا سُقِط

َّ َ
فِرْ  وَلم

ْ
نَا وَيَغ مْ يَرْحَمْنَا رَ�ُّ

َّ
�نْ ل

َ
وْا ل

ُ
ال

َ
وْا ق

ُّ
دْ ضَل

َ
ُ�مْ ق وَرَأوْا أ�َّ

خاسِرِْ�نَ 
ْ

نَّ مِنَ ا�
َ
وْن

ُ
نَ�

َ
ـنَا ل

َ
 )١٤٩﴾ (الأعراف: ل

 الأو�� 
mtu;fs; epr;rakhfj; jhq;fs; topnfl;L tpl;Nlhk; vd;gijf; fz;L 
ifNrjg;gl;lnghOJ vq;fs; ,iwtd; vq;fSf;F mUs;Gupe;J vq;fs; Fw;wq;fis 
kd;dpf;fhtpl;lhy; epr;rakhf ehq;fs; e\;lkile;jtu;fshfp tpLNthk; vd;W 
$wpdhu;fs;. 

 
9 Aḥmad ibn Muḥammad al-Thaʻālibī, al-kashf wa-al-bayān ʻan tafsīr al-Qurʼān, murājaʻat: Naẓīr 

al-Sāʻidī, (Bayrūt: Dār Iḥyāʼ al-Turāth al-ʻArabī, 1, 2002), 3, 184 

�ال��جمة الأو�
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 ال��جمة العكسية: ولما ندموا

 

 الثانية

gpwF mtu;fs; cUthf;fpait midj;Jk; jfu;e;Jtpl;ld NkYk;> cz;ikapNyNa 
topjtwptpl;Nlhk; vd;gij mtu;fs; czu;e;jdu;. mg;NghJ mtu;fs; $wyhdhu;fs;: 
vq;fs; ,iwtd; vq;fSf;Ff; fUiz Gupe;J> vq;fSf;F kd;dpg;G 
toq;fpapuhtpl;lhy;> epr;rakhf ehq;fs; ,og;Gf;Fs;shfpapUg;Nghk;! 

 ال��جمة العكسية: هدمت ما خلقوا

 ;mtu;fs;  jhk; nra;jijapl;Lf; ftiyg;gl;L  epr;rakhf jhk; topnfl;L tpl;Nlhk لثالثةا
vd;gijf; fz;lNghJ  vq;fs; ,ul;rfd; vq;fSf;F mUs;Gupe;J vk;ik 
kd;dpf;ftpy;iyahapd; epr;rakhf ehk; e\;lthsu;fs; vd;W $wpdu;. 

 ال��جمة العكسية: ولما حزنوا ما فعلوا 

 �� أيْدِْ�ِ�م.: الشاهدموضع 
َ
ا سُقِط

َّ َ
 وَلم

: ي�ون السقوط �� معناه ا�حقيقي من أع�� إ�� أسفل، �أن تقول: سقط  التحليل والمناقشة

عن شدة الندم وا�حسرة ع�� عباد��م ال�جل؛ لأن من اشتد �عّ��  كناية  وأ��ا    .  ١٠القلم من يده

ا، فتص�� يده   ا ف��ا؛ لأن فاه قد وقع ف��اندمھ وحسرتھ �عضّ يده غم�
ً
. وال��جمتان   ١١مسقوط

، أي ا�حزن )ftiyg;gl;L( الأو�� والثالثة اختارتا أسلوب ال��جمة المعنو�ة بتعب��ات مختلفة ��  

أي ا�حسرة �� الثالثة، أما ال��جمة الثانية فاختارت أسلوب    ،)ifNrjg;gl;lnghOJ(�� الأو��، و

رف،   ��جمة المعنو�ة أو�� وأو�ح من ال��جمة ا�حرفية  أن الالباحثان    و�رى ال��جمة ا�حرفية الصِّ

 ال�ي يُفقد معها المع�ى. 

 تحليل آراء القراء:

أن   البيا�ي  الرسم  المستجيب�ن ٥٠يو�ح  من   ٪

و الأو��،  ال��جمة  ال��جمة ١٥وافقوا  وافقوا   ٪

و فت�ون ٣٥الثانية،  الثالثة،  ال��جمة  وافقوا   ٪

أن ت�ون    انال��جمة الأو�� �� الأو�ح، و�رى الباحث

 ترجمة هذه الآية كما يأ�ي: 
epr;rpakhf (jhk;) topjtwp newpgpwo;e;Jtpl;Nlhk; vd mtu;fs; jhq;fs; (czu;e;J> kdk; 
frpe;J) ifNjrg;gl;L "vkJ Vf,iwtd; vq;fs; ,uf;fg;gl;L fUiznfhz;L vq;fis 
kd;dpf;fhJtpl;lhy; ehk; Ngupog;gpw;Fs;shdtu;fshf MfptpLNthk;" vd (mOJ) 
Gyk;gyhdhu;fs;. 

السادس:   عَنِ  المثال  وََ�ْ�َ�وْنَ  رِ 
َ

نْك
ُ ْ
بِالم يَأمُرُوْنَ  َ�عْضٍ  نْ  مِّ َ�عْضُهُمْ  نافِقاتُ 

ُ ْ
وَالم نافِقُوْنَ 

ُ ْ
﴿الم

عْرُوْفِ 
َ ْ
 أيْدَِ�ُ�مْ الم

َ
بِضُوْن

ْ
سَِ�ُ�مْ  وََ�ق

َ
ن

َ
َ ف ّ

سُوا �
َ
فاسِقُوْنَ  �

ْ
نافِقِْ�نَ هُمُ ال

ُ ْ
 ) ٦٧﴾ (التو�ة: إنَّ الم

 

 الأو�� 

MzhapDk; ngz;zhapDk; eatQ;rfu;fs; midtUk; xNu ,dj;jtNu! mtu;fs; 
(midtUNk) ghtkhd fhupaq;fisr; nra;Ak;gbj; J}z;Lthu;fs;; ed;ikahd 
fhupaq;fisj; jil nra;thu;fs;. (nryT nra;a mtrpakhd rkaq;fspy;) jq;fs; 
iffis %bf; nfhs;thu;fs;. mtu;fs; my;yh ;̀it kwe;J tpl;lhu;fs;; Mjyhy;> 

 
10Muḥammad ibn Mukarram Ibn manẓūr, Lisān al-ʻArab, (Bayrūt: Dār Ṣādir, 3, 1414), 7, 308 
11  Aḥmad Fatḥī Ramaḍān al-Ḥayyānī, al-kināyah fī al-Qurʼān al-Karīm; mawḍūʻātihā wa-

dalālātuhā al-balāghīyah, (ʻAmmān: Dār Ghaydāʼ, 1, 2014m), 143. 
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my;yh ;̀Tk; mtu;fis kwe;J tpl;lhd;. epr;rakhf ,e;eatQ;rfu;fs;jhd; (rjp 
nra;Ak;) nfhba ghtpfs;. 

 ال��جمة العكسية: يقبضون أيد��م (فيما يلزم الإنفاق)
 

 الثانية

eatQ;rf Mz;fs;> ngz;fs; midtUk; xNutpjkhdtu;fs;jhk;! mtu;fs; jPik 
GupAkhW VTfpwhu;fs;; ed;ikia tpl;Lj; jLf;fpwhu;fs;. NkYk;> jq;fSila 
iffis (ed;ikahdtw;iw tpl;L) Klf;fpf; nfhs;fpd;whu;fs;. mtu;fs; 
my;yh ;̀it kwe;jjdhy; my;yh ;̀Tk; mtu;fis kwe;jhd;! jpz;zkhf> 
,e;eatQ;rfu;fs; jPatu;fs;jhk;! 

 ال��جمة العكسية: يمعنون أيد��م عن ا�خ��ات

 
 الثالثة

eatQ;rfu;fshd Mz;fSk; ngz;fSk; mtu;fspy; rpyu; kw;Wk; rpyiur; 
rhu;e;NjhNu! Mtu;fs; jPikia Vtp ed;ikia tpl;Lk; jLf;fpd;wdu;. (ey;ywq;fspy; 
nryT nra;ahky;) jkJ if fisg; nghj;jpf;nfhs;fpd;wdu;. mtu;fs; my;yh ;̀it 

kwe;jdu;. mjdhy;   ،mtDk; mtu;fis kwe;J tpl;lhd;. epr;rakhf eatQ;rfu;fNs 
ghtpfshtu; 

 ال��جمة العكسية: يقبضون أيد��م (من دون الإنفاق �� ا�خ��ات) 

 . وََ�قْبِضُوْنَ أيْدَِ�ُ�مْ : موضع الشاهد

مھ، وأخذه لنفسھ، وأخذه بقبضة    التحليل والمناقشة:
َّ
يقال: قبض المالَ يقبِضھ، إذا �سل

 ذمٍّ  
ُ

حّ، وهو وصف
ّ

يده، وتناولھ بجميع الكف، وأمسكھ، وقد تطلق كناية عن البخل وال�

تتبع ال��جمتان الأو�� والثالثة أسلوب  و  .١٢لدلاتھ ع�� القسوة؛ لأن المراد ال�ح ع�� الفقراء

 (;ey;ywq;fspy; nryT nra;ahky)ال��جمة ا�حرفية مع ذكر المدلول ب�ن قوس�ن،  

jkJ iffisg; nghj;jpf;nfhs;fpd;wdu;  ،(  اتبعت ال�ي  الثانية  ال��جمة  بخلاف 

الباحث  و�رى  رف،  الصِّ ا�حرفية  ال��جمة  أك��    ان أسلوب  ست�ون  المعنو�ة  ال��جمة  أن 

 وضوحًا لو استُعملت. 

   تحليل آراء القراء:

٪ من المستجيب�ن اختاروا ٣٩يو�ح الرسم البيا�ي أن  

و الأو��،  الثانية،   ٣١ال��جمة  ال��جمة  ع��  وافقوا 

٪ فضلوا ال��جمة الثالثة، أي إن ال��جمة الأو�� ٣٠و

ولكن   المستجيب�ن،  أك��  اختارها  إذ  الأو�ح   ��

 
َ
 : رأيًا �� ترجمة هذه الآية كما يأ�ي �ن للباحث

eatQ;rfu;fs;> eatQ;rfpfs; ,tu;fs; rpyu; rpyiu Nru;e;j (midtUk; xNu nfhs;if cs;s) 
tu;fNs. ,tu;fs; xUtUf;F kw;wtu; jPq;F nra;AkhW VTfpd;whu;fs;. ed;ik nra;tij 
tpl;Lk; jLj;JtpLfpd;wdu;. jk; gzk; fhRfis Vio vspNahu;> mwg;gzpfs;> ey;y 
fhupaq;fSf;F toq;fhJ) nryT nra;ahJ jk; fuq;fis (fUkpj;jdkha;) ,Wf;fkha; %b 
neUf;fpf; nfhs;fpd;wdu;. (cWjpahd ,iwek;gpf;ifapy;yhJ> ,opFzq;fisf; nfhz;l 
mtu;fs; (my;yh ;̀tpw;F cz;ikaha; mbgzpahJ) my;yh ;̀it kwe;J tpl;lhu;fs;. vdNt 
my;yh ;̀Tk; mtu;fis (mtu;fSf;F cjtp ehlhJ) kwe;Jtpl;lhd;. epr;rpakhf ,t;thwhd 
eatQ;rfu;fs; jhd; kpff; nfl;ltu;fs;. 

 
12 Muḥammad al-Ṭāhir ibn ʻĀshūr, al-Taḥrīr wa-al-tanwīr, (Tūnis: al-Dār al-Tūnisīyah, 1, 1984), 

16, 64 
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مُوْدَ :  المثال السا�ع
َ
ث عَادٍ وَّ وْحٍ وَّ

ُ
وْمِ ن

َ
مْ ق

ُ
بْلِك

َ
ذِيْنَ مِنْ ق

َّ
 ال

ُ
بَأ

َ
مْ ن

ُ
مْ يَأتِك

َ
   ﴿أل

َ
ذِيْنَ مِنْ َ�عْدِهِمْ لا

َّ
وَال

ناتِ   بَيِّ
ْ
هُمْ بِال

ُ
 اللهُ جَاءَْ�ُ�مْ رُسُل

َّ
مُهُمْ إلا

َ
وَاهِهِمْ َ�عْل

ْ
يْدَِ�ُ�مْ �� أف

َ
وْا أ رَدُّ

َ
ا    ف ـتُمْ بِھ وَ�نَّ

ْ
رْسِل

ُ
ا بِمَا أ

َ
فَرْن

َ
ا ك وْا إنَّ

ُ
ال

َ
وَق

يْھِ مُرِْ�بٍ﴾ (إبراهيم: 
َ
ـنَا إل

َ
دْعُوْن

َ
ا ت مَّ كٍّ مِّ

َ
في ش

َ
 )٩ل

وَاهِهِمْ. : موضع الشاهد
ْ
وْا أيْدَِ�ُ�مْ �� أف رَدُّ

َ
 ف

إ��    التحليل والمناقشة: إذا أرجعھ وأعاده  ال�ىيءَ،  ردَّ  إذا يقال:  صاحبھ، وردَّ عن فلان، 

ض إليھ الأمر، وردَّ الباب، إذا أغلقھ من دون إح�ام،   دافع عنھ، وردَّ إليھ التصرف، إذا فوَّ

وردَّ عليھ بكذا، إذا أجابھ، وهذه معان حقيقية، و�� الآية مع�ى مجازي، فإن قولنا: ردَّ يده 

ها من الغيظ ، أو أ��م وضعوا أيد��م  ١٤، فهو كناية عن الغيظ وال�جر١٣�� فمھ، أي عضَّ

ع�� أفواههم إخفاء لشدة ال�حك من كلام الرسل، كراهية أن تظهر دواخل أفواههم، 

وال��جمات جميعًا اتبعت أسلوب ال��جمة ا�حرفية    .١٥وذلك تمثيل �حالة الاس��زاء بالرسل

 
 

14 Muḥammad ibn ʻUmar al-Bayḍāwī, Anwār al-tanzīl wa-asrār al-taʼwīl, taḥqīq: Muḥammad 
ʻAbd al-Raḥmān al-Marʻashlī, (Bayrūt: Dār Iḥyāʼ al-Turāth al-ʻArabī, 1417) 3, 193 . 

15 Muḥammad al-Ṭāhir ibn ʻĀshūr, al-Taḥrīr wa-al-tanwīr, (Tūnis: al-Dār al-Tūnisīyah, 1, 1984), 
13, 196 

 
 

 الأو�� 

cq;fSf;F Kd;du; nrd;WNghd E} ;̀> MJ> ]%J Nghd;w kf;fSila 
rupj;jpuKk; mtu;fSf;Fg; gpd;du; te;jtu;fSila rupj;jpuKk; cq;fSf;Ff; 
fpilf;ftpy;iyah? mtu;fspd; tpguq;fis my;yh ;̀itj; jtpu kw;nwtuhYk; 
mwpe;Jnfhs;s KbahJ. me;j kf;fsplk; mDg;gg;gl;l (ek;Kila) J}ju;fs; 
njspthd mj;jhl;rpfSld; mtu;fsplk; te; (J Neuhd topf;F thUq;fs; 
thUq;fs; vd;W jq;fs; ,U iffisAk; tpupj;J mioj;) j rkaj;jpy;> 
mtu;fSila iffis mtu;fSila thapd; gf;fNk jl;btpl;L (mtu;fis 
Nehf;fp>) epr;rakhf ehq;fs; (,iwtdpd; fl;lis vd;W) ePq;fs; nfhz;L 
te;jpUg;gij epuhfupf;fpNwhk;. md;wp> ePq;fs; vq;fis vjd; gf;fk; 
miof;fpd;wPu;fNsh mijg;gw;wp epr;rakhf ehq;fs; ngUk; re;Njfj;jpy; ,Uf;fpNwhk; 
vd;W $wpdhu;fs;. 

 ال��جمة العكسية: فردوا أيد��م �� أفواههم 

 
 

 الثانية

cq;fSf;F Kd; tho;e;J nrd;w rKjhaq;fspd; nra;jp E}`{ila rKjhaj;jpdu; 
Mj; kw;Wk; ]%j; vDk; rKjhaj;jpdu;> ,d;Dk; mtu;fSf;Fg;gpd; te;j (Vuhskhd 
r%fj;j) tu;fSila nra;jp cq;fsplk; tutpy;iyah? mtu;fspd; vz;zpf;ifia 
my;yh ;̀Nt mwpthd;. mtu;fspd; J}ju;fs; mtu;fsplk; njspthd rhd;Wfisf; 
nfhz;Lte;jNghJ mtu;fs; jk; thapy; iffis itj;Jf; nfhz;L $wpdhu;fs;: 
ePq;fs; ve;jr; nra;jpNahL mDg;gg;gl;Ls;sPu;fNsh mjidj; jpz;zkhf ehq;fs; 
Vw;Wf; nfhs;stpy;iy. NkYk;> ePq;fs; vjd; gf;fk; vq;fis miof;fpd;wPu;fNsh 
mijf; Fwpj;J ehq;fs; fLk; re;Njfj;jpy; cod;W nfhz;bUf;fpNwhk;. 

 ال��جمة العكسية: فوضعوا أيد��م ع�� أفواههم

 
 

 الثالثة

cq;fSf;F Kd;Ds;s E}{`ila r%fk; kw;Wk; Mj; r%j; r%fq;fSilaTk; 
mtu;fSf;Fg; gpd;Ds;stu;fspdJk; nra;jp cq;fsplk; tutpy;iyah? mtu;fis 
my;yh ;̀Nt ed;fwpthd;. mtu;fsJ J}ju;fs; njspthd rhd;Wfis mtu;fsplk; 
nfhz;L te;Jk; jkJ iffisj; jkJ tha;fspy; itj;Jf; nfhz;L ePq;fs; vijf; 
nfhz;L mDg;gg;gl;Bu;fNsh mij epr;rakhf ehk; epuhfupf;fpd;Nwhk;. vjd;ghy; 
vq;fis ePq;fs; miof;fpd;wPu;fNsh mJ gw;wp epr;rakhf ehk; ngUk; re;Njfj;jpy; 
,Uf;fpd;Nwhk; vd;Wk; $wpdu;. 

 ال��جمة العكسية: فوضعوا أيد��م ع�� أفواههم
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رف، مع اختلاف الألفاظ، ففي الأو�� �لمة   أي إرجاع اليدين،  )،  iffisj; jl;btpl;L( الصِّ

  ان ، أي وضع اليدين، و�رى الباحث )iffisj; itj;Jf; nfhz;L(و�� الثانية والثالثة �لمة  

اللغت�ن   ب�ن  ثقا��  لاختلاف  وال�جر  والغيظ  الاس��زاء  مع�ى  يفيد  لا  الأسلوب  هذه  أن 

العر�ية والتاميلية، ومن يقرأ هذه ال��جمات يبق لديھ المع�ى ا�حقيقي فقط، ف�ي مقصرة 

 عن تحقيق المع�ى القرآ�ي المراد، ور�ما ت�ون ال��جمة المعنو�ة أبرز وأو�ح للمع�ى.

 تحليل آراء القراء: 

٪ من القراء وافقوا ٢٥يتب�ن من الرسم البيا�ي أن  

و الأو��،  الثانية، ٢٠ال��جمة  ال��جمة  فضلوا   ٪

واق��ح  ٤٥و الثالثة،  ال��جمة  اختاروا   ٪١٠  ٪

  �� الثالثة  ال��جمة  إن  أي  ا�خاصة،  ترجما��م 

 : إ�� ال��جمة الآتية انالأو�ح، �� ح�ن يميل الباحث
cq;fSf;F Kd;du; ,t;Tyfpy; tho;e;J (,iw khu;f;fj;ij ,iwj; J}ju;fis kWj;J 
ngha;ahf;fp ,iw rhgj;jpw;Fk; jz;lidf;Fk; mopTf;Fk; Mshfpg;Nghd) E}`pd; r%fj;jpdu; 
Mj;> j%j; $l;lj;jpdu; mtu;fSf;Fg; gpd;du; Njhd;wpa gy r%fj;jpdu; nra;jpfs; cq;fSf;F 
tutpy;iyah? mtu;fs; gw;wpa vz;zpf;if> (mtu;fspd; epiy) my;yh ;̀itad;wp NtW 
ahUk; mwpakhl;lhu;fs;. me;je;jj; J}ju;fs; me;je;j r%fj;jpduplKk; ekJ njspthd 
(rhd;Wfs;> mwpthu;e;j cz;ikfs;> mw;Gjkhd) mj;jhl;rpfis nfhz;L mtu;fsplk; (ekJ 
khu;f;f Nghjid nra;a) te;jdu;. Mdhy; (Mztj;jpkpu;nfhz;L rj;jpa cz;ikf;Fr; nrtp 
nfhLf;fhJ Mztj;Jld; vjpu;j;Jg; Gwf;fzpj;J ,iwtdpd; J}ju;fs; vd;W cq;fisr; 
nrhy;ypf; nfhs;gtu;fNs! ,Njh vq;fsJ $w;iwf; Nfl;Lf; nfhs;Sq;fs;!) ePq;fs; vijf; 
nfhz;L mDg;gg;gl;bUf;fpd;wPu;fNshmjid ehq;fs; mbNahL kWj;Jg; Gwf;fzpf;fpd;Nwhk;. 
(kw;wgb xNu ,iwtd; vd;W ePq;fs; $wp) ve;j khu;f;fk; J}Jj;Jtj;jpd; gf;fk; vq;fis 
miof;fpd;wPu;fNsh me;j (,iwtd;> khu;f;fk;> cq;fspd; J}Jj;Jtk;) Mfpait gw;wp ehq;fs; 
gyj;j re;Njfj;jpy; ,Uf;fpd;Nwhk;. (ngupJk; Iag;gLfpd;Nwhk;) vdf;$wp thapy; ifitj;J 
nfhf;fupj;Jr; rpupj;Jf;nfhz;L Vsdk; nra;J vs;sp eifahbdu;. 

قِكَ  ﴿المثال الثامن:  
ُ
� عُن

َ
 إِ�

ً
ة

َ
ول

ُ
ل

ْ
جْعَلْ يَدَكَ مَغ

َ
 ت

َ
تَقْعُدَ  وَلا

َ
بَسْطِ ف

ْ
لَّ ال

ُ
هَا �

ْ
بْسُط

َ
 ت

َ
ومًا  وَلا

ُ
مَل

حْسُورًا﴾ (الإسراء:   ) ٢٩مَّ
 

 الأو�� 

(cq;fSila nghUs;fspy; xd;iwANk nryT nra;ahJ) cq;fSila ifiaf; 
fOj;jpy; khl;bf; nfhs;shjPu;fs;! md;wp> (cq;fsplk; ,Ug;gij vy;yhk; nfhLj;J) 
cq;fSila ifia Kw;wpYk; tpupj;Jk; tplhjPu;fs;! mjdhy; ePq;fs; 
epe;jpf;fg;gl;ltuhfTk; Kilg;gl;ltuhfTk; jq;fp tpLtPu;fs;. 

ال��جمة العكسية: لا تجعل يدك مغلولة إ�� عنقك (من دون إنفاق �ىيء ما من أموالك) ولا 

 تبسطها �ل البسط (و�عطاء ما �� يدك) 

 الثانية
ckJ ifia fOj;NjhL Nru;j;Jf; fl;btplhjPu;; Kw;wpYk; mjid tpupj;J tplhjPu;. 
mg;gbr; nra;jhy; gopg;Gf;FupatuhfTk; ,ayhjtuhfTk; ePu; MfptpLtPu; 

 ال��جمة العكسية: لا تجعل يدك مغلولة إ�� عنقك ولا تبسطها �ل البسط 

 الثالثة
(ePu; nryT nra;ahJ) ckJ ifia ckJ fOj;jpy; fl;lg;gl;ljhf Mf;fpf; 
nfhs;shjPu;. NkYk; (midj;ijAk; nryTnra;J) mjid KOikahf tpupj;J 
tplTk; Ntz;lhk;. mt;thwhapd; ePu; ,opTgLj;jg;gl;ltuhfTk; ifNrjg;gl;ltuhfTk; 
MfptpLtPu;. 

ال��جمة الأو��

25%

ةال��جمة الثاني

20%

ثةال��جمة الثال

45%

المق��حة

10%
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ال��جمة العكسية: لا تجعل يدك مغلولة إ�� عنقك (من دون إنفاق �ىيء ما من أموالك) ولا 

 تبسطها �ل البسط (إعطاء ما �� يدك) 

جْعَلْ موضع الشاهد: 
َ
 ت

َ
بَسْطِ. وَلا

ْ
لَّ ال

ُ
هَا �

ْ
بْسُط

َ
 ت

َ
� عُنُقِكَ وَلا

َ
 إِ�

ً
ة

َ
ول

ُ
ل

ْ
 يَدَكَ مَغ

لُّ هو الإمساك عن الإنفاق، و�سط اليد �� الإنفاق هو مجاوزة  التحليل والمناقشة:  
ُ
الغ

، و�� الآية كناية عن البخل والتبذير؛ لأن الله �عا�� ين�ى عن البخل والتبذير،  ١٦القصد

 ع��  
ّ

التوازن، فلا تفر�ط �� الإنفاق ولا إفراط، قال ابن عاشور: "غلُّ اليد إ�� العنق و�حث

والإسراف"  للتبذير  تمثيل  اليد  و�سط  والإمساك،  لل�ح  الأو��    .  ١٧تمثيل  وال��جمتان 

والثالثة اختارتا أسلوب ال��جمة ا�حرفية مع ذكر المدلول ب�ن قوس�ن، �� ح�ن أن ال��جمة 

  �� �عب�� كنائي شاع استعمالھ  رف، وهذا  الصِّ ا�حرفية  ال��جمة  الثانية اختارت أسلوب 

التامي��   ا�جاز  إ��  تحو�لھ  ولكن  التامي��،  العرف 

يضيع المع�ى القرآ�ي المقصود، وكذا اختيار ال��جمة 

رف.   ا�حرفية الصِّ

 تحليل آراء القراء: 

أن   إ��  البيا�ي  الرسم  المستجيب�ن  ٤٠�ش��  من   ٪

و الأو��،  ال��جمة  الثالثة  ١٠اختاروا  ال��جمة  واختار  الثانية،  ال��جمة  اختاروا   ٪٣٠  ،٪

الباحث٢٠واق��ح   و�ختار  الأو�ح،   �� الأو��  ال��جمة  فت�ون  ا�خاصة،  ترجما��م    ان ٪ 

 ال��جمة الآتية:
(vtUf;Fk; vJTk; toq;fhky; ve;j ey;ywg; gzpfSf;Fk; vJTNk nfhLf;fhky; 
fUkpj;jdkhf) ckJ ifia ckJ fOj;NjhL ,Wf;fkhf Nru;j;Jf; nfhz;L vLf;fhky; 
itj;Jf; nfhs;shjPu;. mNj Neuj;jpy; (ck;kplk; cs;sijnay;yhk; ,oe;jpLk; tz;zk; 
Cjhupj;jdkhf nryT nra;J xNuabahf) ckJ ifia tpupj;J tplTk; Ntz;lhk;. 
,t;thwhf (fQ;rj;jdk; - tPz; tpuak; ,t;tpU ,ay;GilNahuhf) ePu; ,Ue;jhy; (kf;fshy; 
gopf;fg;gl;L (J}w;wg;gl;L) epe;jpf;fg;gl;ltuhfTk; (cs;sijnay;yhk; ,oe;J Xl;lhz;bahfp 
Vo;ik tWikf;F Ml;gl;L) vJTNk ,y;yhjtuhfTk; MfptpLtPu;.  

الِمُ عَ�� يَدَيْھِ ﴿المثال التاسع:  
َّ
   وََ�وْمَ َ�عَضُّ الظ

ً
سُوْلِ سَبِيْلا تُ مَعَ الرَّ

ْ
ذ

َ
خ يْتَِ�ي اتَّ

َ
﴾  يَقُوْلُ يا ل

 )٢٧(الفرقان: 

 الأو�� 
me;ehspy; mepahaf;fhud; jd; ,U iffisAk; fbj;Jf; nfhz;L ek; J}jUld; 
ehDk; Neuhd topiag; gpd;gw;wpr; nrd;wpUf;f Ntz;lhkh? vd;W $Wthd;. 

 الظالم يديھ بأسنانھ ال��جمة العكسية: و�وم يمسك 

 الثانية
NkYk;> me;ehspy; nfhLik Gupe;j kdpjd; jd;Dila iffisf; fbj;jgbf; 
$Wthd;: me;Njh! ehd; ,iwj;J}jUf;Fj; JizGupe;jpUf;ff; $lhjh? 

 
16 Muḥammad ibn Mukarram Ibn manẓūr, Lisān al-ʻArab, (Bayrūt: Dār Ṣādir, 3, 1414), 11, 75. 
17 Muḥammad al-Ṭāhir ibn ʻĀshūr, al-Taḥrīr wa-al-tanwīr, (Tūnis: al-Dār al-Tūnisīyah, 1, 1984), 

j13, 196 

�ال��جمة الأو�

40%

ال��جمة الثانية

10%

ةال��جمة الثالث

30%

المق��حة
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 ال��جمة العكسية: و�وم يمسك الظالم يديھ بأسنانھ 

 الثالثة
mepahak; nra;jtd; jdJ ,U iffisAk; fbf;Fk; ehspy;  vd; if NrjNk! 

,j;J}jUld; ehDk; (Neuhd) topia vLj;jpUf;f Ntz;lhkh ؟ vdf; $Wthd;. 

 ال��جمة العكسية: و�وم يمسك الظالم يديھ بأسنانھ 

الِمُ عَ�� يَدَيْھِ. موضع الشاهد: 
َّ
 وََ�وْمَ َ�عَضُّ الظ

م �� المثالتحليل والمناقشة:   بالأسنان والشدّ عليھ،  الثا�ي أن العضَّ إمساك ال��يء  ال  تقدَّ

وهو المع�ى ا�حقيقي، وهنا أر�د المع�ى ا�جازي، وهو الكناية عن ا�حالة النفسية ال�ي ي�ون  

وال��جمات    .١٨عل��ا ال�افر الظالم يوم القيامة، أي ا�حسرة والندامة كما قال المفسرون

ذلك   أن  علمًا  رف،  الصِّ ا�حرفية  ال��جمة  أسلوب  مت  قدَّ اللغة  الثلاث   �� متوفر  المع�ى 

 مختلفًا، فوضع اليدين ع�� الرأس �شدة، أو وضع  
ً
التاميلية، ولك��ا �ستعملھ استعمالا

ثم يرى   التاميلية، ومن  اللغة   �� والندم  ا�حسرة  تدل ع��  �عب��ات  ا�ج��ة؛  الأصا�ع ع�� 

 أن ال�جوء إ�� ال��جمة ا�حرفية لا يؤدي المع�ى القرآ�ي المقصود.  انالباحث

 تحليل آراء القراء: 

أن   إ��  البيا�ي  الرسم  المستجيب�ن ٣٣�ش��  من   ٪

ل   وفضَّ الأو��،  ال��جمة  ال��جمة ٢٤اختاروا   ٪

ووافق   فت�ون  ٤٣الثانية،  الثالثة،  ال��جمة  ع��   ٪

هذه الأخ�� �� الأو�ح وفق اختيار أك�� القراء، �� 

 إ�� ال��جمة الآتية: انح�ن يميل الباحث
me; (kWik) ehspy; mf;fpukf;fhud; (gupjtpg;gpd; ntspg;ghlhf) jdJ iffis gpire;J 
fbj;Jf;nfhz;L ehDk; ,iwj;J}jUld; (,ize;J mj;J}a) topia 
gw;wpf;nfhz;bUf;$lhjh? me;Njh ifNrjNk vd mq;fyha;j;Jf;nfhz;bUg;ghd;. 

العاشر:   مْ  المثال 
ُ

مِنْك أسْفَلَ  وَمِنْ  مْ 
ُ

وْقِك
َ
ف نْ  مِّ مْ 

ُ
جَاؤوْك  

ْ
تِ ﴿إذ

َ
غ

َ
وََ�ل الأبْصَارُ  تِ 

َ
اغ َ

ز  
ْ
وَ�ذ

ـاجِرَ 
َ
حَـن

ْ
وْبُ ا�

ُ
ل

ُ
ق

ْ
ا ال

َ
نُوْن

ُّ
ِ الظ

ّ
وْنَ بِا� نُّ

ُ
ظ

َ
 ) ١٠﴾ (الأحزاب: وَت

 
 الأو�� 

cq;fSf;F Nkw;GwkpUe;Jk;> fPo;g;GwkpUe;Jk; (cq;fisr; R+o;e;J nfhz;L) mtu;fs; 
te;j rkaj;jpy; cq;fSila jpwe;j fz;fs; jpwe;jthNw ,Ue;J cq;fSila 
cs;sq;fs; cq;fs; njhz;ilf; Fopfis milj;J (ePq;fs; jpf;FKf;fhb) 
my;yh ;̀itg; gw;wp ePq;fs; (jtwhfg;) gythW vz;zpa rkaj;ijAk; ePq;fs; 
epidj;Jg; ghUq;fs;. 

 ال��جمة العكسية: زاغت الأبصار و�لغت القلوب ا�حناجر (وأنتم مُتحّ��ون) 

 
 الثانية

giftu;fs; NkypUe;Jk;> fPopUe;Jk; cq;fs; kPJ gilnaLj;J te;j Neuj;jpy; 
cq;fs; fz;fs; gPjpapdhy; kUz;Ltpl;ld> ,jaq;fs; njhz;ilfis milj;Jf; 
nfhz;ld! NkYk;> ePq;fs; my;yh ;̀itg; gw;wp tpjtpjkhd re;Njfq;fs; nfhs;sj; 
jiyg;gl;Bu;fs;. 

 
18 Muḥammad al-Ṭāhir ibn ̒ Āshūr, al-Taḥrīr wa-al-tanwīr, (Tūnis: al-Dār al-Tūnisīyah, 1984), j19, 

12 

ال��جمة الأو��

33%

ةال��جمة الثاني

24%

ال��جمة الثالثة

43%
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 ال��جمة العكسية: زاغت الأبصار با�خوف و�لغت القلوب ا�حناجر 

 الثالثة
mtu;fs; cq;fSf;F Nky; gFjpahYk; cq;fSf;Ff; fPo; gFjpahYk; cq;fsplk; 
te;jijAk; ghu;itfs; rha;e;J   cs;sq;fs; njhz;ilf; Fopfis mile;J  ePq;fs; 
my;yh ;̀itg; gw;wp gythwhd vz;zq;fs; (vz;zpg; ghUq;fs;!)  

 ال��جمة العكسية: مالت الأبصار و�لغت القلوب ا�حناجر 

حَـنَـاجِرَ. : موضع الشاهد
ْ

وْبُ ا�
ُ
قُل

ْ
تِ ال

َ
غ

َ
تِ الأبْصَارُ وََ�ل

َ
 زَاغ

ْ
 وَ�ذ

والمناقشة:   محل التحليل  الأحزاب  سورة   �� أحدهما  موضع�ن؛   �� التعب��  هذا  ورد 

حَنَاجِرِ 
ْ

دَى ا�
َ
وبُ ل

ُ
قُل

ْ
ةِ إِذِ ال

َ
زِف

ْ
نذِرْهُمْ يَوْمَ الآ

َ
الشاهد، والآخر �� سورة غافر قولھ �عا��: ﴿وَأ

اعُ﴾، و�� الآية الأو�� ثلاث كنايا
َ
فِيعٍ يُط

َ
 ش

َ
�نَ مِنْ حَمِيمٍ وَلا المِِ

َّ
اظِمِ�نَ مَا لِلظ

َ
ت؛ كناية عن �

مْ﴾، وكناية عن  
ُ

مْ وَمِنْ أسْفَلَ مِنْك
ُ

وْقِك
َ
نْ ف مْ مِّ

ُ
 جَاؤوْك

ْ
ك��ة عدد الكفار �� قولھ �عا��: ﴿إذ

بْصَارُ﴾، وكناية عن شدة ا�خوف والفزع �� قولھ  
ْ

تِ الأ
َ
 زَاغ

ْ
ا�ح��ة �� قولھ سبحانھ: ﴿وَ�ذ

حَـ
ْ

وْبُ ا�
ُ
قُل

ْ
تِ ال

َ
غ

َ
نَـاجِرَ﴾،  فإن الأبصار مالت و�خصت وتح��ت لشدة الأمر عز وجل: ﴿وََ�ل

. و�بدو أن ال��جمة الثالثة �عتمد ١٩وصعو�تھ، وارتفعت ا�حناجر إ�� ا�حلوق لشدة ا�خوف

أسلوب   تختار  الأو��  وال��جمة  الثلاث،  الكنايات   �� رف  الصِّ ا�حرفية  ال��جمة  أسلوب 

رف �� الكناية الأو��، وأسلوب ال��جمة ا�حرفية مع ذكر المدلول ب�ن   ال��جمة ا�حرفية الصِّ

تتبع    )ePq;fs; jpf;FKf;fhb(قوس�ن   الثانية  وال��جمة  والثالثة،  الثانية  الكنايت�ن   ��

رف �� الكنايت�ن الأو�� والثالثة، وأسلوب ال��جمة المعنو�ة   أسلوب ال��جمة ا�حرفية الصِّ

أن ال��جمة ا�حرفية مقصرة �� بيان المع�ى عن ال��جمة  ان �� الكناية الثانية، و�رى الباحث

من  كنايات  التاميلية  اللغة   �� زن  علمًا  المعنو�ة، 

"زاغت الأبصار"، يطلق ع�� من يرى مشهدًا   :مثل

مخيفًا أو �جيبًا، أو يقف مشدوهًا من غ�� طرفة 

 .  ع�ن

 تحليل آراء القراء: 

أن   إ��  البيا�ي  الرسم  المستجيب�ن ٣٥�ش��  من   ٪

ال��جمة   مثلهم  واختار  الأو��،  ال��جمة  اختاروا 

٪ اختاروا ال��جمة الثالثة، واق��ح مثلهم ترجما��م ا�خاصة، أي إن ال��جمت�ن  ١٥الثانية، و

 
19 ʻAlī ibn Aḥmad al-Wāḥidī, al-Wajīz fī tafsīr al-Kitāb al-ʻAzīz, taḥqīq: Ṣafwān ʻAdnān al-

Dāwūdī, (Dimashq, Bayrūt : Dār al-Qalam, al-Dār al-Shāmīyah, 1, 1994), 859. 

ال��جمة الأو��

35%
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إ�� ترجمة   انأك�� المستجيب�ن، و�ميل الباحثالأو�� والثانية هما الأو�ح لأ��ما اختارهما  

 مختلفة ��:
(K];ypk;fNs! md;W> mrj;jpag; ghtpfshd me;jf; nfh^ug; giftu;fs;)  cq;fspd; Nky; 
gFjpapYk; fPo;g; gFjpapYk; (xd;W$br; Rw;wp ngUk;gilahf cq;fisj; jhf;fp mopf;f) te;j 
nghOJ (rpWghd;ikapduhf ,Ue;j) ePq;fs; mg;gbNa Mb mjpu;e;J mr;rj;jhy; eLq;fp 
cq;fs; ghu;itfnsy;yhk; gaj;jhy; kpus Muk;gpj;Jtpl;ld. ,d;Dk; mjPj mr;rj;jhy; 
cq;fSila ,jaq;fs; njhz;ilf; Fopia milj;Jf; (kuzgak; cq;fis Ml;) 
nfhz;ld. (vt;tifapYk; ,dp jg;gpj;J capu; gpiof;f KbahJ vd;w epiyf;F cq;fspy; 
gyu; te;J tpl;Bu;fs;.) NkYk; (gytPdkhd rpyu;) (ts;sikkpf;f) my;yh ;̀itg; gw;wpNa 
(jtwhf) vz;z Muk;gpj;Jtpl;l rkaj;jpy; (my;yh ;̀ nra;j NguUis epidj;Jg;ghUq;fs;). 

 النتائج والتوصيات:

  نالم��جم�ن �لهم قد استعملوا أساليب مختلفة اق��حها اللغوي لارسون ملدر�  نّ إ

  
ّ
التشب��ية.   إلا ال��جمة  التاميلية    أنّ و أسلوب  ال��جمات   �� المتبعة  ال��جمة  أساليب 

معتمدة ع�� ثلاث نتائج من حيث مع�ى النصوص الم��جمة؛ أولها أ��ا قد �عتمد ع�� وضوح 

ع��   المقصود  المع�ى  غياب  ع��  �عتمد  قد  أ��ا  وثان��ا  الأص��،  النص   �� المقصود  المع�ى 

أما  و الرغم من أ��ا لم تفقد المع�ى المراد، وثال��ا أ��ا قد �عتمد ع�� ضياع المع�ى المقصود.  

الكناية   ترجمة   �� ا�حرفية  ال��جمة  حقفأسلوب  يؤد  لأن    ها لم  المع�ى؛  وضوح  حيث  من 

نظرًا إ�� آراء القراء الناطق�ن  . و ا وفق معان��ا المقصودةالكنايات الدقيقة لا بُدَّ من فهمه 

بالتاميلية �عضهم اختاروا ترجمة واحدة من تلك ال��جمات الثلاث، و�عضهم يرجعون إ��  

لم يجب و   ترجمت�ن مختلفت�ن �� آن معًا، و�عضهم وافقوا ع�� ال��جمات الثلاث �� آن معًا. 

ال��جمة القرّ  بأساليب  �املة  معرفة  لد��م  يكن  فلم  شامل،  بو��  الاستبانة  عن  اء 

عادية إجابات  إ��  عمدوا  و�نما  معناها  لأ��م    ونظر�ا��ا،  ي�اد  ترجمات  اختيار  إ��  ذهبوا 

   ي�ون أقرب إ�� الضياع.

 

 د. خاتمة

ا�حقول   �� والمعا�ي  الدلالات  انتقال  أنواع  من  ظاهرة  الكناية  أنّ  المعروف  من 

ال��جمة  ال��جمة ا�حرفية لا �عطى  التاميلية اعتمادا ع�� أسلوب  إ��  اللغو�ة، وترجم��ا 

فينب��   وسلام��ا،  الرجوعَ جود��ا  ترجمة    للم��جم�ن   �� المعتمدة  التفاس��    الكنايات إ�� 

ا؛ لأن الع��ة
ً
�� هذه ا�جال    القرآنية إ�� لغة ما، وذلك �ساعد ع�� فهم النصوص لغة وسياق

�ن ع�� يق�نٍ من  وأخ�ً�ا وليس آخرًا،     المعا�ي لا المبا�ي.  ��
َ
ال��جمات ال�ي عملت أنّ الباحث

�لها قامت بدورها �� تحقيق الهدف المنشود من ترجمة معا�ي القرآن   ع�� تحليل أسالي��ا

http://dx.doi.org/10.30983/huruf.v5i1.8888


HuRuf Journal: International Journal of Arabic Applied Linguistic  
 5i1.8888.vhttp://dx.doi.org/10.30983/huruf 

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License. Some rights reserved 
 

Huruf: Vol 5, No 1, January-June, 2025 | 17  

الكر�م، ونتائج هذا البحث لا تنقص من قيمة تلك ال��جمات التاميلية ا�جليلة وما ف��ا 

بدلوا   وما  يَنتَظِرُ  ن  مَّ وَمِْ�ُ�م  حْبَھُ 
َ
ن ى  �ىَ

َ
ق من  مِْ�ُ�م 

َ
((ف عظيمة،  جهود   من 

ً
(سورة    ))تبديلا
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